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NÁVRH UZNESENIA EURÓPSKEHO PARLAMENTU

o výročnej správe Rady pre Európsky parlament o spoločnej zahraničnej 
a bezpečnostnej politike 
(2013/2081(INI))

Európsky parlament,

– so zreteľom na výročnú správu Rady pre Európsky parlament o spoločnej zahraničnej 
a bezpečnostnej politike (14605/1/2012),

– so zreteľom na článok 36 Zmluvy o Európskej únii,

– so zreteľom na Medziinštitucionálnu dohodu (IIA) zo 17. mája 2006 medzi Európskym 
parlamentom, Radou a Komisiou o rozpočtovej disciplíne a riadnom finančnom 
hospodárení1, najmä na časť II oddiel G ods. 43,

– so zreteľom na svoje uznesenia o výročných správach o spoločnej zahraničnej 
a bezpečnostnej politike z 12. septembra 20122 za rok 2011, z 11. mája 20113 za rok 2010 
a z 10. marca 20104 za rok 2009,

– so zreteľom na stanovisko prijaté 8. júla 20105 o Európskej službe pre vonkajšiu činnosť 
(ESVČ) a na svoje odporúčanie z 26. apríla 2013 vysokej predstaviteľke Únie pre 
zahraničnú a bezpečnostnú politiku a podpredsedníčke Európskej komisie, Rade a Komisii 
o hodnotení organizácie a fungovania ESVČ uskutočnenom v roku 2013,

– so zreteľom na vyhlásenie podpredsedníčky Komisie/vysokej predstaviteľky Únie pre 
zahraničné veci a bezpečnostnú politiku o politickej zodpovednosti6,

– so zreteľom na vyhlásenie vysokej predstaviteľky na plenárnom zasadnutí Európskeho 
parlamentu 8. júla 2010 o základnej organizácii ústrednej správy ESVČ7,

– so zreteľom na článok 48 a článok 119 ods. 1 rokovacieho poriadku,

– so zreteľom na správu Výboru pre zahraničné veci a stanovisko Výboru pre rozpočet (A7-
0000/2013),

Meniaci sa svet: vyváženie záujmov a hodnôt v novej zahraničnej politike EÚ 

1. domnieva sa, že prvá štvrtina dvadsiateho prvého storočia sa vyznačuje obdobím 
dlhotrvajúcej zmeny, v rámci ktorej sa mení usporiadanie sveta; zdôrazňuje, že v tejto 
súvislosti je potrebný nový prístup k formovaniu nového multipolárneho usporiadania 
sveta, ktoré bude inkluzívne a podporené zásadami právneho štátu a demokracie, ako aj 

                                               
1 Ú. v. EÚ C 139, 14.6.2006, s. 1.
2 Prijaté texty, P7_TA(2012)0334.
3 Ú. v. EÚ C 377 E, 7.12.2012, s. 35.
4 Ú. v. EÚ C 349 E, 22.12.2010, s. 51.
5 Ú. v. EÚ C 351 E, 2.12.2011, s. 454.
6 Tamže, s. 470.
7 Tamže, s. 472.
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univerzálnymi hodnotami vrátane ľudských práv; poznamenáva, že národy, neštátne 
subjekty a krehké štáty a regióny čelia mnohým prekážkam, v neposlednom rade pokiaľ 
ide o zapojenie vznikajúcich mocností do reformy viacstranného systému, opätovné
vyváženie krehkého regionálneho rozdelenia moci a odstránenie viacerých hrozieb; 

2. zdôrazňuje, že svetová finančná kríza a narastajúca rozhodnosť nových rozvíjajúcich sa 
ekonomík sú príčinou hlavných politických, hospodárskych, sociálnych 
a environmentálnych výziev vrátane vnútorných problémov pre všetky strany, a domnieva 
sa, že na riešenie týchto výziev je nevyhnutný spoločný postup a vytváranie koalícií 
s cieľom podporovať mier, bezpečnosť, sociálny pokrok a prosperitu, spolu 
s demokraciou, právnym štátom a ľudskými právami;

3. domnieva sa, že je nevyhnutné, aby EÚ odhodlane chránila záujmy svojich občanov vo 
svete a aby sa jej opatrenia vždy zakladali na základných hodnotách, na ktorých je 
založená Únia;

4. zdôrazňuje, že toto je svet, ktorému musí EÚ v súčasnosti porozumieť a na základe toho 
by mala vytvoriť svoju novú zahraničnú politiku s cieľom čeliť týmto výzvam; domnieva 
sa, že na to, aby EÚ mohla zachovať a podporovať svoje hodnoty a svoje postavenie na 
svetovej úrovni, je potrebné, aby bola nielen súdržná a jednotná, pokiaľ ide o vonkajšiu 
činnosť, ale v prvom rade aby jednoznačne vymedzila a vykonala svoje strategické ciele, 
pričom by úplne využila možnosti, ktoré poskytuje Lisabonská zmluva; požaduje 
nevyhnutné použitie nástroja posilnenej spolupráce s cieľom zabezpečiť väčšiu schopnosť 
konať a prekonať vážny problém týkajúci sa práva veta v Rade;

5. tvrdí, že len spoločne alebo jednotne môžeme dosiahnuť svoje záujmy a chrániť svoje 
hodnoty v tomto svete a že preto je nevyhnutné, aby členské štáty viac než v minulosti 
preukázali svoju pripravenosť a politickú vôľu na spoločný, rýchly a účinný postup; 
potvrdzuje, že členské štáty musia splniť svoju zmluvnú povinnosť a byť oddané SZBP, 
a to pokiaľ ide o postup, ako aj o ducha Lisabonskej zmluvy1; 

6. zdôrazňuje, že účinnosť vonkajšej činnosti EÚ závisí tiež od úplnej podpory jej občanov 
a legitímnosti, ktorá z toho vyplýva, a preto vyzýva na úzku konzultáciu s Európskym 
parlamentom, pokiaľ ide o jednoznačné určenie priorít a cieľov zahraničnej politiky EÚ; 

Vytvorenie nového, komplexného prístupu k zahraničnej politike EÚ

7. nalieha na členské štáty, aby zohrávali konštruktívnu úlohu v zahraničnej politike 
Únie, najmä v koordinácii medzi svojimi hlavnými mestami a Bruselom, pokiaľ ide o ich 
pozície, ktoré prijímajú na viacstranných fórach; zdôrazňuje, že v období, ktoré sa 
vyznačuje hospodárskymi obmedzeniami, treba zlepšiť účinnosť Únie ako jednotného 

                                               
1 „Členské štáty aktívne a bezpodmienečne podporujú zahraničnú a bezpečnostnú politiku v duchu lojálnosti 

a vzájomnej solidarity a rešpektujú činnosť Únie v tejto oblasti. [...] Zdržia sa akéhokoľvek konania, ktoré je 
v rozpore so záujmami Únie alebo ktoré by mohlo znížiť účinnosť jej pôsobenia ako súdržnej sily 
v medzinárodných vzťahoch. Rada a vysoký predstaviteľ zabezpečujú dodržiavanie týchto zásad.“ (článok 
24 ods. 3 Zmluvy o Európskej únii)
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globálneho aktéra; poznamenáva najmä, že členské štáty musia tiež zohrávať dôležitú 
úlohu aj v účinnom vykonávaní spoločnej bezpečnostnej a obrannej politiky (SBOP), a to 
prostredníctvom poskytnutia civilných a vojenských kapacít; očakáva, že táto úloha sa 
posilní na základe diskusií o obrane, ktoré sa budú konať v decembri 2013 v Európskej 
rade; 

8. víta iniciatívu podpredsedníčky Komisie/vysokej predstaviteľky rozvinúť koncepciu 
„komplexného prístupu“ s cieľom dosiahnuť úplný potenciál Lisabonskej zmluvy; vyzýva 
podpredsedníčku Komisie/vysokú predstaviteľku, aby sa zapojila do diskusie 
v Parlamente o otázke, ako čo najlepšie zabezpečiť jednotné vykonávanie tohto 
komplexného prístupu a najmä to, aby sa priority našej zahraničnej politiky ďalej rozvíjali 
v súlade s našimi záujmami a boli podporené potrebnými finančnými prostriedkami 
a účinnými a pružnými nástrojmi; 

9. vyjadruje poľutovanie nad skutočnosťou, že EÚ doposiaľ nevytvorila stratégiu pre svoje 
vzťahy so svetom a že jej činnosti určuje skôr reakcia než akcia; preto požaduje zásadnú 
strategickú diskusiu, na ktorej by sa mali zúčastniť Rada, Komisia a Parlament; 

10. zdôrazňuje preto, že komplexné porozumenie SZBP zahŕňa všetky oblasti zahraničnej 
politiky vrátane progresívneho vymedzenia SBOP s dôrazom na súdržnosť a jednotnosť, 
pričom sa rešpektuje osobitosť každého prvku vonkajšej činnosti; domnieva sa, že pod 
vedením podpredsedníčky Komisie/vysokej predstaviteľky je potrebná užšia koordinácia 
vnútorných politík EÚ a politických rozhodnutí členských štátov v kľúčových oblastiach, 
ako sú doprava a energetika, keďže tieto majú zrejmý nadnárodný vplyv;

11. vyzýva Radu a podpredsedníčku Komisie/vysokú predstaviteľku, aby reagovali na 
odporúčanie Parlamentu o hodnotení organizácie a fungovania ESVČ uskutočnenom 
v roku 2013 s cieľom zabezpečiť ďalší rozvoj primeranej štruktúry v rámci ESVČ (so 
zapojením príslušných útvarov Komisie), do ktorého je začlenený zemepisný a tematický 
odborný posudok a ktorý podporuje komplexný prístup k plánovaniu, formulovaniu 
a vykonávaniu politiky; 

Zabezpečenie vedúcej úlohy a súdržnosti v rámci zahraničnej politiky EÚ 

12. zdôrazňuje úlohu vedúceho politického postavenia, ktorá sa očakáva od podpredsedníčky 
Komisie/vysokej predstaviteľky pri zabezpečení jednotnosti, súdržnosti a účinnosti 
činností Únie; poznamenáva, že podpredsedníčka Komisie/vysoká predstaviteľka určila vo 
svojom hodnotení ESVČ oblasti, v ktorých by sa mala jej úloha posilniť a zabezpečiť 
väčšia účinnosť pri začatí, vykonávaní a zabezpečení súladu s rozhodnutiami v oblasti 
SZBP, a uverejnila odporúčania, ktorých cieľom je zabezpečiť úzku koordináciu 
s Komisiou, a aby pritom plne využila svoje postavenie podpredsedníčky Komisie;

13. znovu zdôrazňuje svoju podporu vedúcej úlohy podpredsedníčky Komisie/vysokej 
predstaviteľky, ktorá za ťažkých podmienok vedie rokovania s Iránom, a blahoželá jej 
k úspešnému spojeniu strán v dialógu medzi Kosovom a Srbskom, ktorý umožnila EÚ; 
domnieva sa, že tieto príklady vedúcej úlohy a stanovenia priorít by sa mali uplatňovať 
v európskom susedstve aj v reakcii na strategické výzvy spájajúce oblasti od Strednej Ázie 
k Blízkemu východu a od Afrického rohu cez Sahel; vyjadruje svoju ochotu podporiť 
tento postup;
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14. požaduje preskúmanie rozmiestnenia a personálneho obsadenia delegácií EÚ s cieľom 
zabezpečiť, aby účinnosť, viditeľnosť a zastúpenie Únie v tretích krajinách vyjadrovali 
naše politické ciele a očakávané priority; požaduje, aby sa o tomto preskúmaní 
diskutovalo s príslušným výborom Parlamentu, najmä ak je vzhľadom na výsledok 
nevyhnutné nové rozdelenie zdrojov alebo rozhodnutie začať alebo skončiť činnosť 
delegácií v tretích krajinách; 

Zosúladenie cieľov s primeranými zdrojmi

15. vzhľadom na rozličné výzvy a požiadavky týkajúce a aktívnej účasti EÚ vo svete 
spochybňuje odôvodnenie Rady týkajúce sa obmedzenia viacročného finančného rámca, 
na základe ktorého sa zníži schopnosť Únie presadzovať mier, bezpečnosť a hospodársky 
rozvoj a jej dôveryhodnosť v súvislosti s týmto úsilím; upozorňuje, že ak sa také 
obmedzenia uplatnia nekoordinovane, mohli by oslabiť účinné vykonávanie našich 
hodnôt, ako aj našu spoločnú schopnosť presadzovať bezpečnosť, stabilitu a prosperitu 
v našom susedstve a ďalších krajinách; 

16. uznáva súčasne, že je zároveň nevyhnutné vykonať strategické rozhodnutia a stanoviť 
priority s cieľom zabezpečiť cielené a účinné použitie zdrojov Únie;

17. zdôrazňuje, že je dôležité zabezpečiť, aby sa nové finančné nástroje v oblasti vonkajších 
vzťahov, ktoré posudzuje Parlament a Rada, v plnej miere financovali, prispôsobili 
presadzovaniu strategických záujmov Únie a aby bolo možné prispôsobiť ich meniacej sa 
politickej situácii; 

18. trvá na tom, že revízia Medziinštitucionálnej dohody o rozpočtovej disciplíne a riadnom 
finančnom hospodárení z roku 2006 by mala predstavovať krok vpred, pokiaľ ide o väčšiu 
transparentnosť v súvislosti so SZBP; domnieva sa, že demokratická kontrola si vyžaduje 
osobitné rozpočtové riadky pre každú misiu alebo operáciu SBOP vrátane činnosti 
osobitných zástupcov EÚ, a takisto racionalizované – ale transparentné – postupy na 
vnútorný presun finančných prostriedkov, ak je to vzhľadom na okolnosti potrebné;

Hodnotenie výsledkov podpredsedníčky Komisie/vysokej predstaviteľky a Rady v roku 
2011

19. víta kroky, ktoré podnikla Rada s podporou podpredsedníčky Komisie/vysokej 
predstaviteľky, ktoré sú uvedené vo výročnej správe za rok 2011 a sú zamerané na 
zmapovanie zahraničnej politiky Únie vo výhľadovom a strategickom politickom 
dokumente;

20. berie do úvahy úsilie o odstránenie nedostatkov uvedených v poslednom uznesení 
Parlamentu týkajúcom sa tejto otázky, najmä prostredníctvom navrhovania nových misií 
a operácií SBOP v rámci celkového prístupu Únie ku krajine alebo regiónu; 

21. domnieva sa však, že výročná správa Rady v závažnej miere nespĺňa ciele Lisabonskej 
zmluvy, a preto do budúcnosti požaduje tieto opatrenia: 

 stanovenie jednoznačných priorít a strategických usmernení pre SZBP ako 
základnej súčasti postupu účinnejšieho používania našich diplomatických, 
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hospodárskych, finančných zdrojov a – ak je to potrebné – zdrojov krízového 
riadenia pri plnení zahraničnej a bezpečnostnej politiky Únie, 

 stanovenie rámca na hodnotenie existujúcich strategických partnerov a na 
vytvorenie nových partnerstiev vrátane partnerstiev s medzinárodnými 
a regionálnymi organizáciami, 

 stanovenie plánu dosiahnutia pokroku, pokiaľ ide o dôležité inovácie Lisabonskej 
zmluvy, a najmä pokiaľ ide o stálu štruktúrovanú spoluprácu v oblasti 
obrany, dôležitejšiu úlohu a viac zdrojov pre Európsku obrannú agentúru, 

 riešenie naliehavých problémov týkajúcich sa prijímania rozhodnutí v oblasti 
SBOP, ktoré spôsobujú nepochopiteľné omeškanie medzi prijímaním politických 
rozhodnutí o začatí misie a skutočným umiestnením tejto misie na mieste, pričom 
Líbya a Mali predstavujú najnovšie z mnohých príkladov; 

22. vyzýva Radu, aby požiadala podpredsedníčku Komisie/vysokú predstaviteľku, aby 
v budúcej výročnej správe stanovila svoje ciele zahraničnej politiky na roky 2014 a 2015 
spolu s časovým rámcom a zdrojmi potrebnými na ich realizáciu; zdôrazňuje, že tieto 
priority by sa mali zameriavať na strategické ciele EÚ, pričom by sa malo začať
transatlantickým partnerstvom, hospodárskym a politickým vývojom v jej východnom 
a južnom susedstve a v oblasti mierového procesu na Blízkom východe;

23. vyzýva Radu a podpredsedníčku Komisie/vysokú predstaviteľku, aby sa pri príprave 
budúcich výročných správ o SZBP spolu s Výborom pre zahraničné veci v skorej fáze 
zapojili do diskusie o cieľoch zahraničnej politiky na nasledujúce roky a poskytli 
občanom EÚ jasné informácie týkajúce sa vývoja, priorít a pokroku zahraničnej politiky 
Únie;

24. víta iniciatívu na usporiadanie samitu Európskej rady o budúcnosti európskej obrany 
v decembri 2013 ako možnosť preskúmať strategické ciele a bezpečnostné záujmy EÚ, 
koncepcie, ktoré by sa mali ďalej rozvíjať v bielej knihe o európskej obrane; 

Strategické priority: sústredené kruhy mieru, bezpečnosti a sociálno-hospodárskeho 
rozvoja 

25. požaduje, aby sa budúce rozhodnutia o strategických partneroch vymedzili v súlade 
s prioritami bezpečnostnej politiky Únie a aby bol Parlament pravidelne informovaný pred 
prijatím rozhodnutia o budúcich partnerstvách, najmä ak také partnerstvá prijímajú 
finančnú podporu z rozpočtu Únie alebo ich výsledkom je užší zmluvný vzťah s EÚ;

 USA

26. je pevne presvedčený, že USA sú najdôležitejším strategickým partnerom EÚ; nalieha 
preto na EÚ, aby určila ako jasnú politickú prioritu prehĺbenie transatlantických vzťahov 
na všetkých úrovniach a ich rozšírenie na ostatných transatlantických partnerov;

27. zastáva názor, že je potrebné, aby EÚ a USA úzko spolupracovali, pokiaľ ide o mierové 
riešenie kríz, ako sú napríklad krízy v Iráne a na Blízkom východe;

28. víta oznámenie o začatí rokovaní o dohode o transatlantickom partnerstve v oblasti 
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obchodu a investícií, ktorá by mohla predstavovať dôležitý hospodársky stimul pre 
európske a americké hospodárstvo a podnietiť pokrok v súvislosti s ostatnými 
medzinárodnými dohodami; pripomína potrebu vytvoriť Transatlantickú politickú radu; 
poznamenáva, že medzitým by pokračujúce usporadúvanie výročných samitov EÚ – USA 
poskytlo príležitosť stanoviť spoločné ciele a koordinovať stratégie týkajúce sa hrozieb 
a výziev všeobecného významu a rozvoja spoločného prístupu k vznikajúcim 
mocnostiam; 

29. domnieva sa, že v záujme vybudovania dôvery je nevyhnutné, aby USA podstatne zmenili 
svoje činnosti v oblasti zbierania údajov namierené proti EÚ a jej občanom; 

 Rusko

30. znovu zdôrazňuje svoju podporu politiky Únie v súvislosti s kritickým prístupom 
k Rusku; považuje Rusko za dôležitého strategického partnera a suseda; víta spoluprácu 
s Ruskom v oblasti dôležitých medzinárodných otázok, napríklad otázok týkajúcich sa 
Iránu; 

31. vyjadruje však poľutovanie nad skutočnosťou, že Rusko využíva svoje právo veta 
v Bezpečnostnej rade OSN s cieľom oslabiť schopnosť medzinárodného spoločenstva 
reagovať na situácie, ako sú humanitárna tragédia a narastajúce násilie v Sýrii; 

32. je naďalej znepokojený, pokiaľ ide o záväzok Ruska týkajúci sa zásad právneho štátu, 
pluralitnej demokracie a ľudských práv; zdôrazňuje, že posilnenie zásad právneho štátu vo 
všetkých oblastiach ruského verejného života vrátane hospodárstva by bolo 
konštruktívnou reakciou na nespokojnosť vyjadrovanú mnohými ruskými občanmi a je 
rozhodujúce s cieľom vybudovať skutočné a konštruktívne partnerstvo medzi EÚ 
a Ruskom; 

33. vyzdvihuje ochotu EÚ prispieť k partnerstvu pre modernizáciu a k akejkoľvek následnej 
dohode v nadväznosti na súčasnú dohodu o partnerstve a spolupráci, ktorá by bola 
prepojená s pokrokom Ruska v oblasti ľudských práv, právneho štátu a pluralistickej 
demokracie;

34. vyjadruje sa kriticky ku skutočnosti, že Rusko používa nástroje politiky v oblasti 
energetiky a obchodu na vydieranie krajín v európskom susedstve, pričom porušuje 
medzinárodné štandardy (napr. helsinské dohody) s cieľom brániť ich zvrchovaným 
rozhodnutiam; považuje za nevyhnutné, aby Rusko prijalo konštruktívny postoj, pokiaľ 
ide o zmrazené konflikty;

 Čína

35. nabáda EÚ, aby ďalej rozvíjala svoje strategické partnerstvo s Čínou; vyzýva EÚ a jej 
členské štáty, aby zaujali jednotný postoj k čínskej vláde; aj keď víta takmer 60 aktívnych 
sektorových dialógov, požaduje vytvorenie ďalších sektorových dialógov a posilnenie 
dialógu o ľudských právach;

36. zdôrazňuje, že spolupráca medzi EÚ a Čínou vo viacstrannom prostredí je rozhodujúca 
s cieľom riešiť globálne výzvy vrátane výziev týkajúcich sa hospodárskych a finančných 
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otázok, zmeny klímy, životného prostredia a využívania obmedzených prírodných zdrojov 
planéty, a reagovať na konflikty, ako napríklad v Sýrii, a na výzvy, ktoré predstavuje Irán 
a Severná Kórea v súvislosti s nešírením zbraní; 

37. vyjadruje sa kriticky ku skutočnosti, že Čína naďalej porušuje ľudské práva a práva 
kultúrnych a náboženských menšín, ako napríklad v Tibete; 

 Japonsko

38. zdôrazňuje potrebu upevniť vzťahy Únie s Japonskom ako strategickým partnerom 
a hlavným medzinárodným aktérom, ktorý zdieľa demokratické hodnoty EÚ a je 
prirodzeným partnerom na spoluprácu na viacstranných fórach; s potešením očakáva 
rokovania o komplexnej rámcovej dohode a dohode o voľnom obchode;

 India

39. požaduje, aby EÚ a jej členské štáty na základe podpory demokracie, sociálneho 
začlenenia, právneho štátu a ľudských práv posilnili svoje vzťahy s Indiou, a vyjadruje 
spokojnosť s rýchlym pokrokom rokovaní o komplexnej dohode o voľnom obchode medzi 
EÚ a Indiou, ktorá podnieti európsky a indický obchod a hospodársky rast; 

– Rozširujúca sa EÚ

40. zdôrazňuje, že členstvo v EÚ zabezpečuje stabilitu v rýchlo sa meniacom medzinárodnom 
prostredí a že príslušnosť k EÚ naďalej poskytuje perspektívny sociálno-hospodársky 
vývoj; zastáva názor, že rozšírenie je v dlhodobom strategickom záujme EÚ, ktorý 
nemožno nevyhnutne merať krátkodobou súvahou a v súvislosti s ktorým treba brať do 
úvahy výkonnosť EÚ, ako aj pôvodný záväzok krajín na ceste k pristúpeniu k EÚ týkajúci 
sa prevzatia ich zodpovednosti a riešenia nevyriešených otázok; 

– Susedstvo EÚ 

41. poznamenáva, že európska susedská politika je vzhľadom na vývoj vo viacerých krajinách 
v kríze; domnieva sa preto, že z dôvodu solidarity a na základe nášho záujmu o mierový 
a slobodný rozvoj je nevyhnutné, aby EÚ pevne zamerala svoje nástroje, okrem iného 
prostredníctvom posilnenia viacstranných prístupov v regióne; zdôrazňuje, že je 
nevyhnutné, aby EÚ viac uprednostňovala európsku susedskú politiku (ESP); 

 Východné susedstvo

42. znovu zdôrazňuje, že Východné susedstvo má strategický význam a znovu pripomína 
európsku perspektívu príslušných krajín; požaduje väčšie úsilie o dosiahnutie cieľov 
Východného partnerstva a väčšie politické odhodlanie v tejto súvislosti; víta pokrok, ktorý 
sa dosiahol v rokovaniach o dohodách o pridružení a prehĺbených a komplexných 
dohodách o voľnom obchode medzi EÚ a jej východnými partnermi, a vyzýva ich, aby 
splnili požiadavky týkajúce sa úspešného samitu, ktorý sa bude konať v novembri 2013 vo 
Vilniuse; 

43. považuje však poľutovaniahodné, že celková situácia týkajúca sa demokratických 
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štandardov a dodržiavania ľudských práv vo väčšine krajín Východného partnerstva 
nedosiahla takmer nijaký pokrok, ba možno sa aj zhoršila; zdôrazňuje okrem toho, že je 
nevyhnutné riešiť všetky zmrazené konflikty a že EÚ by sa mala pripraviť na prevzatie 
aktívnejšej úlohy v tejto súvislosti; znovu zdôrazňuje svoj názor, že vývoj vzťahov by mal 
byť podmienený zmysluplným záväzkom v oblasti demokracie a právneho štátu; 

44. znovu pripomína, že demokratické reformy, ktoré podporuje EÚ, sú v záujme samých 
partnerských krajín a môžu prispieť k ich hospodárskemu a sociálnemu rozvoju; 
zdôrazňuje, že silné demokratické inštitúcie a užšie väzby s EÚ prostredníctvom dohôd 
o pridružení prispejú k posilneniu zvrchovanosti týchto krajín voči vplyvu silných 
susedov; znovu zdôrazňuje pripravenosť EÚ byť na základe spoločných hodnôt 
spoľahlivým a silným partnerom týchto krajín a zdieľať s nimi všetky výhody acquis EÚ 
v súlade s dohodou o rozšírenom hospodárskom priestore (Economic Area Plus); 

45. zdôrazňuje, že aj keď sa začali rokovania o dohode medzi EÚ a Ukrajinou, jej podpísanie 
a ratifikácia sa môžu vykonať, len ak Ukrajina splní nevyhnutné podmienky stanovené 
v záveroch Rady o Ukrajine z 10. decembra 2012; znovu zdôrazňuje svoju výzvu 
ukrajinskému parlamentu a vláde týkajúcu sa riešenia otázky selektívneho súdnictva 
a vykonávania reforiem, ktoré sú stanovené v spoločne schválenom programe pristúpenia 
a ktoré sa majú začať prepustením Júlie Tymošenkovej, vrátane reformy súdnictva (t. j. 
úradu generálneho prokurátora) a reformy právnych predpisov týkajúcich sa volieb; 
vyzýva Ukrajinu, aby zmenila svoj trestný zákonník prostredníctvom odstránenia 
trestných sankcií za jasné politické činy štátnych funkcionárov konajúcich na 
základe úradného postavenia; 

 Južné susedstvo a Blízky východ

46. požaduje, aby zásady, ktoré tvoria základ nového prístupu k ESP a ktoré sa uvádzajú 
v príslušných spoločných oznámeniach podpredsedníčky Komisie/vysokej predstaviteľky 
a Komisie1, najmä zásada „viac za viac“, zásada rozlíšenia a zásada vzájomnej 
zodpovednosti, a zásada „partnerstvo so spoločnosťou“, boli plne funkčné a aby sa pomoc 
Únie v plnej miere zosúladila s týmto novým prístupom;

47. znovu pripomína svoju podporu podpredsedníčky Komisie/vysokej predstaviteľky a jej 
nových koncepcií, ako je pracovná skupina pre južné Stredozemie, ako spôsobu 
dosiahnutia maximálneho pákového efektu v prospech občanov týchto krajín 
prostredníctvom financovania, ktoré poskytuje EÚ a jej partneri; očakáva konkrétne 
výsledky takých inovačných prístupov z hľadiska lepšej koordinácie príspevkov EÚ 
a členských štátov, pomoci prijímajúcim krajinám pri budovaní kapacít a zodpovednosti 
ich verejnej správy; 

48. zdôrazňuje strategický význam dialógu a spolupráce EÚ s Tureckom v oblasti stability, 
demokracie a bezpečnosti, najmä s ohľadom na situáciu v širšej oblasti Blízkeho východu; 
poznamenáva, že Turecko dôrazne a opakovane odsúdilo násilie sýrskej vlády voči 
civilným občanom a poskytuje dôležitú humanitárnu pomoc Sýrčanom, ktorí utekajú pred 

                                               
1 Spoločné oznámenie z 25. mája 2011 s názvom Nová reakcia na meniace sa susedstvo: revízia európskej 
susedskej politiky (COM(2011) 303), spoločné oznámenie z 20. marca 2013 s názvom Európska susedská 
politika: snaha o posilnené partnerstvo (JOIN(2013) 4).
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násilím za hranice; zdôrazňuje, že narastajúce medzinárodné postavenie Turecka by malo 
byť takisto založené na jeho záväzku presadzovať na vnútroštátnej úrovni demokraciu 
a zásady právneho štátu; 

49. vyjadruje hlboké znepokojenie týkajúce sa situácie v Egypte a neprimeraného násilia, 
ktoré používajú obe strany, a to jednotky štátnej bezpečnosti, ako aj opozícia; zdôrazňuje, 
že EÚ by nemala podporovať žiadnu stanu a víta rozhodnutie ministrov zahraničných vecí 
EÚ z 21. augusta 2013 pozastaviť všetky povolenia na vývoz prostriedkov, ktoré by bolo 
možné použiť na vnútorné represie; nalieha na armádu a Moslimské bratstvo, aby svoje 
rozpory riešili prostredníctvom mierového dialógu a požaduje inkluzívnu politickú 
dohodu a prenesenie právomoci na demokraticky zvolených vodcov, a to v čo najbližšej 
dobe;

50. považuje za poľutovaniahodné, že sa zrušilo embargo EÚ voči Sýrii týkajúce sa zbraní, 
keďže toto zrušenie predstavuje nebezpečný krok k navráteniu zahraničnej politiky EÚ na 
národnú úroveň; odsudzuje tragické a pretrvávajúce krviprelievanie v Sýrii, ktoré má 
zničujúci humanitárny vplyv aj na susedné krajiny, najmä na Jordánsko, Libanon 
a Turecko; vyzýva OSN, aby bezodkladne a v plnej miere preskúmala hrozné použitie 
chemických zbraní a požaduje jednotnú medzinárodnú reakciu; zdôrazňuje naliehavosť 
začatia druhého kola ženevských rozhovorov s cieľom dať podnet na politické riešenie 
a ukončiť smrteľnú špirálu násilia;

51. vyjadruje obavy týkajúce sa nedostatočného pokroku rokovaní medzi EÚ 3 plus 3 
a Iránom o nešírení jadrových zbraní a upozorňuje na riziká, ktoré by mohlo zlyhanie 
týchto rokovaní predstavovať pre regionálnu a svetovú bezpečnosť; podporuje cieľ EÚ, 
USA, Ruska a Číny zameraný na nešírenie jadrových zbraní a domnieva sa preto, že ak 
bude Irán naďalej odmietať dobrovoľne obmedziť svoj jadrový program, strany EÚ 3 plus 
3 by mali uvažovať o ďalších sankciách; vyzýva novú iránsku vládu, aby rýchlo 
a konštruktívne spolupracovala s medzinárodným spoločenstvom; 

52. vyjadruje nádej, pokiaľ ide o mierové rokovania na Blízkom východe, a znovu 
zdôrazňuje, že riešenie konfliktu na Blízkom východe je zásadným záujmom EÚ, ako aj 
strán samých a celého regiónu; zdôrazňuje preto, že vzhľadom na pretrvávajúce zmeny 
v arabskom svete, krízu v Sýrii, a najmä nestabilnú situáciu v celej oblasti Blízkeho 
východu je dosiahnutie pokroku ešte naliehavejšie; vyzýva členské štáty, aby našli 
spoločný základ pre rozhodnejší postup EÚ v úzkej spolupráci s Ligou arabských krajín 
a ostatnými členmi štvorky;

 Latinská Amerika

53. víta politický dialóg medzi EÚ a Latinskou Amerikou vrátane samitov najvyšších štátnych 
predstaviteľov a parlamentného zhromaždenia EUROLAT; 

54. domnieva sa, že EÚ a krajiny Latinskej Ameriky majú spoločný záväzok dosiahnuť 
sociálne udržateľný hospodársky rozvoj a spoločne presadzovať demokratické hodnoty 
a zásady právneho štátu; 

55. vyjadruje podporu postupu rokovaní o dohode o pridružení medzi EÚ a združením 
Mercosur a berie do úvahy záväzok oboch strán dosiahnuť do konca roka 2013 výmenu 
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ponúk prístupu na trh; poznamenáva, že taká dohoda by predstavovala výhodu 
v strategických vzťahoch s Latinskou Amerikou; 

56. zdôrazňuje nevyhnutnosť posilniť spojenie a koordináciu s latinskoamerickými partnermi 
na viacstranných fórach;

– Afrika 

57. poznamenáva, že prípravy na štvrtý samit EÚ – Afrika v roku 2014 poskytujú príležitosť 
presiahnuť inštitucionálne budovanie kapacít na kontinentálnej úrovni a zamerať sa na 
vytvorenie politického partnerstva pre mier, bezpečnosť a sociálno-hospodársky rozvoj aj 
na regionálnej a subregionálnej úrovni; 

58. zdôrazňuje význam stratégií EÚ pre Africký roh a sahelský región ako kľúčových 
nástrojov na riešenie zložitosti výziev v oblasti bezpečnosti a rozvoja, ktoré majú vplyv na 
tieto regióny rozprestierajúce sa po celej šírke Afriky; 

59. pripomína, že dlhodobejšia stabilita, bezpečnosť a územná celistvosť týchto dvoch 
regiónov si vyžadujú nielen porazenie násilných radikálnych extrémistov a obchodníkov 
so zbraňami, drogami a ľuďmi, ale aj podporu zmierenia a alternatívnych možností 
k nezákonným činnostiam pre zbedačených ľudí a nezamestnanú mládež; 

– Stredná Ázia

60. podporuje presadzovanie regionálneho prístupu EÚ v Strednej Ázii, ktorý je rozhodujúci 
pri riešení regionálnych otázok; požaduje, aby sa zapojenie EÚ v tomto regióne spájalo 
s pokrokom v oblasti demokratizácie, ľudských práv, dobrej správy vecí verejných, trvalo 
udržateľného sociálno-hospodárskeho rozvoja, právneho štátu a boja proti korupcii, a aby 
sa v rámci tohto zapojenia súčasne zohľadňovali strategické záujmy EÚ; 

61. zdôrazňuje tiež význam dialógu medzi EÚ a krajinami Strednej Ázie o otázkach 
regionálnej bezpečnosti, najmä v súvislosti so situáciou v Afganistane po roku 2014;

62. konštatuje, že krajiny Strednej Ázie, ktoré sú bohaté na energiu a prírodné zdroje, sú 
potenciálne významné pre diverzifikáciu zdrojov a trás dodávok EÚ; vyzýva ESVČ 
a Komisiu, aby naďalej podporovali projekty diverzifikácie dodávok energie, ako sú južný 
koridor a transkaspický potrubný systém;

 Afganistan

63. vyjadruje svoje hlboké znepokojenie nad pretrvávajúcim násilím v Afganistane; nalieha 
na afganskú vládu, aby sa pripravila na prevzatie plnej zodpovednosti po stiahnutí 
medzinárodných jednotiek od roku 2014; vyzýva členské štáty, aby sa zamerali 
na podporu budovania vojenských a civilných kapacít afganskej vlády a jej národných 
bezpečnostných síl s cieľom vytvoriť stabilitu a bezpečnosť ako nevyhnutný predpoklad
rozvoja, pričom sa zabráni vzniku vákua po tom, ako krajina prevezme plnú 
zodpovednosť za svoju vlastnú bezpečnosť po roku 2014; 
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64. zdôrazňuje potrebu rozšírenej spolupráce v subregióne Strednej Ázie a s Ruskom, 
Pakistanom, Indiou a Iránom s cieľom riešiť výzvy týkajúce sa cezhraničného 
obchodovania s ľuďmi a tovarom a bojovať proti nezákonnej výrobe a obchodovaniu 
s drogami; upozorňuje na riziko rozšírenia týchto problémov do susedných krajín a celého 
subregiónu po roku 2014; zdôrazňuje hlavnú úlohu Pakistanu v boji proti terorizmu;

– Ázia

65. požaduje väčšiu účasť EÚ v ázijsko-tichomorskom regióne, so zameraním presahujúcim 
Čínu, Indiu a Japonsko; považuje akčný plán z Bandar Seri Begawanu na posilnenie 
rozšíreného partnerstva medzi krajinami Združenia národov juhovýchodnej Ázie 
(ASEAN) a EÚ za relevantný krok; takisto považuje zmluvu o priateľstve za príležitosť na 
prehĺbenie spolupráce a v tejto súvislosti očakáva konkrétne výsledky; 

66. zdôrazňuje potrebu uzavrieť rokovania o dohodách o partnerstve a spolupráci a dohodách 
o politickom rámci s niekoľkými krajinami juhovýchodnej a východnej Ázie s cieľom 
upevniť a zvýšiť úroveň vzťahov EÚ s týmto regiónom; 

67. zdôrazňuje význam ázijsko-tichomorskej regionálnej bezpečnosti a vyjadruje 
znepokojenie týkajúce sa napätia vrátane územných sporov o Východočínske 
a Juhočínske more, ako aj narastajúce obavy týkajúce sa Severnej Kórey; navrhuje, aby 
EÚ prevzala aktívnejšiu úlohu a požaduje, aby sa všetky zúčastnené strany zapojili do 
mechanizmov dialógu a spolupráce, najmä vo viacstrannom prostredí, a to vzhľadom na 
význam stability v tejto oblasti pre námornú bezpečnosť EÚ a jej obchodné záujmy;

68. berie do úvahy úsilie o spoluprácu medzi EÚ a USA, ktoré sa riadi tzv. pilierom pre Áziu, 
ako vyplýva zo spoločného prístupu k zrušeniu sankcií vzťahujúcich sa na Mjanmarsko; 
požaduje preto väčšiu koordináciu politík USA a EÚ voči Ázii spolu s hlavnými 
partnermi, ako sú Austrália a Nový Zéland;

69. znovu pripomína prvý strategický dialóg medzi EÚ a Pakistanom, ktorý sa konal v júni 
2012, a záväzok viesť konštruktívne diskusie o zlepšení dvojstrannej spolupráce 
a spoločných názoroch na regionálne a medzinárodné otázky spoločného záujmu vrátane 
aktívnejšieho zapojenia do boja proti terorizmu; vyzýva podpredsedníčku Komisie/vysokú 
predstaviteľku, aby poskytla Európskemu parlamentu najnovšie informácie o následných 
opatreniach týkajúcich sa tohto strategického dialógu a prípravách na nasledujúci 
strategický dialóg, ktorý sa bude konať v roku 2013 v Bruseli; 

70. vyzdvihuje stále úsilie Taiwanu o zachovanie mieru a stability v ázijsko-tichomorskom 
regióne; uznáva pokrok, ktorý sa dosiahol vo vzťahoch medzi Čínou a Taiwanom, najmä 
pokiaľ ide o úspešný rozvoj hospodárskych vzťahov, spoluprácu v oblasti cestovného 
ruchu a kultúry; znovu zdôrazňuje svoju pevnú podporu zmysluplnej účasti Taiwanu 
v príslušných medzinárodných organizáciách a činnostiach vrátane Svetovej zdravotníckej 
organizácie; podporuje užšiu dvojstrannú spoluprácu medzi EÚ a Taiwanom v oblastiach 
ako obchod, výskum, kultúra, vzdelávanie a ochrana životného prostredia;

71. je naďalej veľmi znepokojený, pokiaľ ide o pretrvávajúce testy čoraz silnejších jadrových 
prostriedkov a rakiet s dlhou dráhou letu, ktoré vykonáva Severná Kórea, a domnieva sa, 
že táto situácia predstavuje vážnu hrozbu pre medzinárodný mier, stabilitu a bezpečnosť; 
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– Mnohostranní partneri 

72. domnieva sa, že skupina G-20 by mohla predstavovať užitočné a veľmi vhodné fórum na 
budovanie inkluzívneho konsenzu, založené na partnerstve a schopné posilniť zbližovanie 
aj v regulačnej oblasti; zastáva však názor, že skupina G-20 doposiaľ nepreukázala svoju 
hodnotu, pokiaľ ide o premenu záverov samitu na trvalo udržateľné politiky zamerané na 
riešenie rozhodujúcich výziev; 

73. poznamenáva, že nedávne krízy zdôraznili narastajúcu neschopnosť Bezpečnostnej rady 
OSN reagovať – vzhľadom na jej štruktúry a pracovné postupy – na vážne ohrozenie 
medzinárodného mieru a bezpečnosti;

74. požaduje, aby EÚ a jej členské štáty znovu potvrdili záväzok EÚ rozvíjať účinnú 
mnohostrannosť, ktorej ústredným bodom je systém OSN, prostredníctvom zvyšovania 
reprezentatívnosti, zodpovednosti a účinnosti OSN; zdôrazňuje význam spolupráce 
s ostatnými medzinárodnými partnermi s cieľom reagovať na medzinárodné výzvy; 
zdôrazňuje, že hlavným a dlhodobým cieľom EÚ je aj naďalej miesto EÚ v rozšírenej 
Bezpečnostnej rade OSN; vyzýva preto členské štáty, aby v záujme posilnenia našej 
prítomnosti v systéme OSN koordinovali svoje úsilie pri výbere vyšších úradníkov na 
vysoké posty v OSN a ostatných medzinárodných inštitúciách;

75. požaduje, aby EÚ a jej členské štáty spolupracovali s partnermi na posilnení úlohy 
regionálnych organizácii v súvislosti so zachovaním mieru, predchádzaním vzniku 
konfliktov, civilným a vojenským krízovým riadením a riešením konfliktov; zdôrazňuje 
nevyhnutnosť spolupracovať s partnermi s cieľom zabezpečiť, aby sa koncepcia 
zodpovednosti za ochranu (R2P) zameriavala na predchádzanie konfliktom, ochranu 
a obnovu po konfliktoch; zdôrazňuje nevyhnutnosť vytvoriť účinnejšie 
usmernenia a kapacity v oblasti mediácie aj prostredníctvom spolupráce medzi EÚ 
a OSN;

76. víta záväzky EÚ a NATO posilniť strategické partnerstvo; poznamenáva, že súčasná 
svetová a európska hospodárska kríza podnietila úsilie o hľadanie nákladovo
efektívnejších operačných kapacít v rámci EÚ aj NATO, ktoré sú naliehavo potrebné; 
požaduje naliehavé politické riešenie blokovania spolupráce v rámci dojednaní Berlín 
plus, ktoré bráni výhľadom týchto dvoch organizácií na účinnejšiu spoluprácu;

77. vyzýva podpredsedníčku Komisie/vysokú predstaviteľku, aby do vonkajšej činnosti EÚ 
začlenila kybernetickú bezpečnosť a vytvorila siete rovnako zmýšľajúcich partnerov 
s cieľom riešiť hrozby a výzvy súvisiace s kybernetickou bezpečnosťou; zdôrazňuje, že 
treba vyvinúť úsilie na zabezpečenie, aby sa v oblasti informačných systémov 
presadzovali existujúce medzinárodné právne nástroje;

78. znovu zdôrazňuje svoju výzvu určenú podpredsedníčke Komisie/vysokej predstaviteľke, 
aby preverila účinnosť stratégie EÚ proti šíreniu zbraní hromadného ničenia, ako aj svoje 
politiky týkajúce sa konvenčných zbraní vrátane vývozu zbraní;

79. víta koordinovaný prístup EÚ v rámci rokovaní o zmluve o obchode so zbraňami, ktoré 
boli úspešné; vyzýva členské štáty na rýchlu ratifikáciu zmluvy, aby mohla po schválení 
Parlamentom nadobudnúť účinnosť; požaduje, aby sa na EÚ úplne preniesla právomoc 
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týkajúca sa právnych predpisov upravujúcich vývoz zbraní;

80. podporuje dialóg o reforme Organizácie pre bezpečnosť a spoluprácu v Európe (OBSE) 
a začatie postupu Helsinki 40+ v decembri 2012, ktorý poskytuje strategický plán 
posilnenia tejto organizácie; v plnej miere podporuje činnosť Úradu pre demokratické 
inštitúcie a ľudské práva (ODIHR), ktorý vykonáva neoceniteľnú prácu v oblasti podpory 
a ochrany ľudských práv a demokratických noriem; 

81. uznáva čoraz dôležitejšiu úlohu regionálnych organizácií, najmä Ligy arabských štátov, 
Rady pre spoluprácu v Perzskom zálive (GCC), Organizácie islamskej spolupráce 
a Organizácie pre hospodársku spoluprácu, a požaduje, aby EÚ posilnila svoju spoluprácu 
najmä v otázkach týkajúcich sa procesov prechodu a krízového riadenia v rámci južného 
susedstva; víta úsilie EÚ o poskytnutie pomoci Lige arabských štátov v procese 
integrácie;

°
° °

82. poveruje svojho predsedu, aby toto uznesenie postúpil podpredsedníčke Komisie/vysokej 
predstaviteľke Únie pre zahraničné veci a bezpečnostnú politiku, Rade, Komisii, vládam 
a parlamentom členských štátov, generálnemu tajomníkovi Organizácie Spojených 
národov, generálnemu tajomníkovi NATO, predsedovi Parlamentného zhromaždenia 
NATO, úradujúcemu predsedovi OBSE, predsedovi Parlamentného zhromaždenia OBSE, 
predsedovi Výboru ministrov Rady Európy a predsedovi Parlamentného zhromaždenia 
Rady Európy.


